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G r a c i j a  B r a j k o v i ć

Andrija Zmajević (Perast, 1628— 1694), sin Nikole1 i Kate2 najprije je bio 
opat i župnik Perasta, a zatim je od 1671. god. nadbiskup u Baru. Bio je 
čovjek vrlo široke kulture, pa se pored svoje strogo crkvene aktivnosti isticao 
i na raznim područjima znanosti: arheologije, povijesti, umjetnosti, poezije, 
numizmatike,, itd. Među ostalim, Zmajević se mnogo zalagao i za oslobođe
nje Boke od turske vlasti (Risan, 1684; Herceg-Novi, 1687).3

Zmajević je spjevao nekoliko pjesama od kojih su sačuvane i objavljene »Slo- 
vinska Dubrava« i »Poslanica kanoniku Tripu Škuri«, dok se rukopis pjesme
0 Peraškom boju (15. V. 1654. god.) do danas nije mogao pronaći, pa se 
smatra izgubljenim. U ovom prilogu iznosimo podatke o Zmajevićevu prevo
dilačkom radu, i to baš na području poezije.

Andrija Zmajević studirao je filozofiju i teologiju — i u objema postigao 
doktorat — u Rimu u Urbanovom zavodu Kongregacije Propaganda Fide, 
gdje je primljen 28. IX. 1649. god. U tom zavodu ostao je do 21. II. 1656. 
Godinu dana prije Zmajeviča u Rim je stigao Ivan Paštrić (1636— 1708), iz 
Poljica/* Paštrić je bio izvanredno nadaren, pa je postao vrsni hebrecista, 
grecista, doktor obaju prava, filozofije i teologije. Ova dvojica su se upoznali, 
sprijateljili i do kraja života ostala u najsrdačnijim odnosima.

Godine 1702. darovao je Ivan Paštrić splitskom sjemeništu knjige svoje biblio
teke. S tim knjigama poslao je (i psalam »De profundis« u talijanskim stihovi
ma, koji su prtije 1690. godine bili uglazbljeni za oratorij napuljskog potkralja. 
Kad je nadbiskup Andrija Zmajević dobio u ruke taj De profundis, p r e v e o  
ga je u »Ilirske stihove«. Paštrić javlja splitskoj općini pismom od 21. VIII. 
1702. da šalje u Split talijanski original i Zmajevićev prijevod, i to iz dva 
razloga. S jedne strane želi im izraziti svoju naklonost, a s druge želi da u 
Splitu spoznaju uspješnost izražavanja dalmatinske muze u ličnosti vrlo ci
jenjenog prelata, koji je već umro.5 Do ovog Zmajeviićevog prijevoda De pro- 
fundis-a nismo uspjeli doći.

•
1 N ik o la  s e  u  ž u p s k im  m a t i c a m a ,  a  i u  d r u g im  d o k u m e n t im a ,  n a jč e š ć e  n a v o d i  k a o  
M i lu t in :  M i lu t in  A n d r i j in .  V r lo  č e s t o  s e  i s p u š t a  i s a m o  p r e z im e  Z m a je v i ć .  O  o v o m  
d v o s t r u k o m  im e n u  N ik o la —M ilu t in  u  z a p i s im a  k o t o r s k ih  s u d s k o - n o t a r s lc ih  k n j i g a  p i s a o  
j e  R i s t o  K o v i j e v i ć  ( P r e c i  a d m i r a l a  M a t i j e  Z m a je v i č a ,  Godišnjak pomorskog muzeja u 
Kotoru, X ,  K o t o r ,  1962, s t r .  75—76).
S v o jo m  o p o r u k o m  o d  6. I .  1637. g o d i n e  N ik o la  o d r e đ u je  d a  g a  u k o p a j u  u  n je g o v  g r o b  
n a  o t o k u  S v .  J u r j a .  C r k v i  G o s p e  o d  K a r m e l a  o s t a v l j a  je d a n  s r e b r n i  z a v je t ,  a  c r k v i  
G o s p e  o d  S k r p j e l a  t a k o đ e r  s r e b r n i  z a v j e t  i 30 t a l i r a .  ( I s t o r i j s k i  a r h iv ,  K o t o r ,  S N  
L X X X V I I I ,  143).
’ K a t a ,  m a j k a  A n d r i j e  Z m a je v i č a ,  d r u g a  j e  ž e n a  N ik o l in a .  P r v a  ž e n a  s e  z v a l a  M a r a  
i  n a s t r a d a l a  j e  p r i l ik o m  n a p a d a  s j e v e r n o a f r i č k i h  p i r a t a  n a  P e r a s t  u  z o r u  22. V I . 1624. 
O k o  2000 p i r a t a  n a  13 g a l i j a  i z n e n a d i l i  s u  P e r a š t a n e  i, u z  o p ć u  p l j a č k u ,  o d v e l i  u  r o p 
s t v o  o k o  450 d je c e ,  ž e n a  i  l j u d i .  M a r a  j e  s a  d v i j e  s lu ž a v k e  b j e ž a l a  b a r k o m ,  a l i  j u  j e  
s u s t i g l a  m a l a  f i l u k a  je d n e  p i r a t s k e  g a l i j e .  M a r a  s e  t a k o  č v r s t o  d r ž a l a  l a n c a  b a r k e ,  d a  
j e  n i s u  m o g l i  o t r g n u t i ,  p a  s u  j e  u b i l i .  J u l i j e  B a l o v i ć  u  s v o jo j  P e r a š k o j  k r o n i c i  n a g l a š a 
v a :  R a d i j e  j e  p r i s t a l a  n a  n a s i l n u  s m r t ,  n e g o l i  d a  j e  o d v e d u  k a o  r o p k i n ju !  » S i  c o n t e n t ò  
u n a  v io le n t a  m o r t e  r i c e v e r e ,  c h e  c o n d u r s i  in  c a t t i v i t à .«  (N a d ž u p s k i  a r h iv ,  P e r a s t ,  R  V I I ,  
388. i  Miscellanea I I I  S  65).
3 A n d r i j i  J e  n a  k r š t e n ju  b io  k u m  M i lu t in  T r i p o v  M a r k o v ić  (M a r k o v ić i  s u  p o s l i j e  n a z v a n i  
M a r t in o v ić i ) .  O v a j j e  d a r o v a o  u g a r s k i  p e h a r  b a n u  P e t r u  Z r in s k o m e ,  k a d a  j e  d o š a o  
č e s t i t a t i  P e r a š t a n im a  p o b je d u  n a d  T u r c i m a  15. V . 1654. g o d in e .  P e h a r  j e  n e k a d a  p r i p a 
d a o  s i g e t s k o m  ju n a k u  N ik o l i  Z r in s k o m e ,  a  P e r a š t a n i  s u  g a  o t k u p i l i  u  h e r c e g n o v s k ih  
T u r a k a .  P e t a r  j e  t a d a  i z j a v i o  d a  j e  d o š a o  » v i d je t i  s la v n i ,  č e s t i t i  i p l e m e n i t i  P e r a s t «  
(N a d ž u p s k i  a r h iv ,  P e r a s t  R  I X ,  K r s t o  M a z a r o v ić ,  Biografije Mazarovića, 48).
1 P o d a t k e  o  I v a n u  P a š t r i ć u  c r p e m  iz  č l a n k a  I v a n a  G o lu b a ,  I v a n  P a š t r i ć ,  Poljički zbor
nik, s v e z a k  I ,  Z a g r e b ,  1968, s t r .  205, 203.
5 » M a n d ò  f u o r i  d i  e s s i  i l  D e  p r o f u n d i s  in  v e r s i  I t a l i a n i ,  c h e  in  N a p o l i  f u r o n o  p o s t i  in  
m u s i c a  p e r  u n  o r a t o r io  d e l  V ic e  R e  p r im a  d e l  1690, c o m e  m i f ù  r i f e r i t o ,  e  q u a n d o  
M o n s ig n o r  A r c iv e s c o v o  d 'A n t i v a r i  A n d r e a  Z m a ie v ic h  1’ h e b b e  in  m a n o  lo  v o l t ò  in
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U Vatikanskoj biblioteci sačuvane su mnogobrojne Paštrićeve latinske i tali
janske pjesme. Među ostalim on je u duhu psalma 71. spjevao jednu pokaj
ničku pjesmu na latinskom jeziku. Pjesma ima jedanaest kitica, a svaka 
kitica od šest osmeračkih stihova, s izuzetkom posljednje, koja ima sedam 
stihova. Ovdje ćemo donijeti tu Paštrićevu pjesmu u prijevodu Andrije Zma- 
jevića.8
U naslovu pjesme prevodilac ostaje anoniman i sebe naziva »srčani prijatelj«, 
ali nam rukopis i jezik sigurno odaju nadbiskupa Andriju Zmajevića. Ruko
pis ove pjesme identičan je Zmajevićevu rukopisu u peraškim maticama, 
Ljetopisu crkvenom, Slovinskoj Dubravi, itd.

Karakteristično je Zmajevićevo ispuštanje slova » j «  iza vokala na kraju rije
či (tvo-j, nemo-j, lijeva-j, ufa-j) isto kao u Ljetopisu crkvenom, i ostalim 
djelima.

Ova pjesma nije 'parafraza psalma 71, nego je originalan sastav »po načinu«, 
tj. u formi i duhu spomenutog psalma. Pjesma je sadržajem najbliža psalmi
ma 50. i 76.

Zmajević i u ovoj pjesmi očituje svoje karakteristike: dobro vlada jezikom, 
jezik je i bogat, ali su mu stihovi nedotjerani. Ponekad se čini da se raidi o 
prvom konceptu, a ne o dovršenoj pjesmi — prijevodu.

M OLITVA GOSPODINU BOGU PO NAČINU  PSALM A DA VIDOVA 71

Sastavljena od Pripoštovanoga Gospodina Ivana Paštricija Dalmatina Spli
ćanina
Svetoga Pisma u Časnoj Učiteljnici Rasplođenja Vjere u Rimu Naučitelja 
iz Latinskoga u Slovenski jezik prenesena i istomu izvrsnu 
Bogoslovcu od Srčana Prijatelja svoga poklonjena

1.

S najdubljijeh bez dna strana, 
Groba moga iz tamnosti,
Nag ležeći i pun rana,
Dižem oči k tvo(j) svjetlosti, 
Gospodine Slavni Bože,
Da me milost tvâ pomože!

2.

Deh, pregni se poslušati 
Viku i jecanje moje.
Gnjevu tvomu nemoj dati, 
Pokazovat srdžbe svoje. 
Milostivo usliši me,
Milosrdni Gospodine!

3.

Jednu prasnu u zamjesu7 
Ako i tih vjetrić dune,
Ne vlada se u uresu,
Rastrka se kô pram vune. 
čovječanstvo prinevoljno 
Ne uživa što mu je voljno.

4.

Da sam tebi sagriješio, 
Gnusobama da sam svijema 
Dušu moju oskvrnio,
Mâ ispovijest nije nijema. 
Ako išteš krivo djelo 
Komu ga neć’ nać’ na čelo?

•
v e r s i  I l l i r i c i .  V e d r a n n o  lo r  S i g n o r i  in  u n o  l a  m ia  b u o n a  in t e n t io n e ,  n e l l ’ a l t r o  la  
f e l i c i t à  d e l l a  M u s a  D a lm a t in a  in  u n  P r e l a t o  d i  q u e l la  s t im a ,  d i  c u i  h o r a  l a  m e m o r ia  è  
in  b e n e d i c t io n e .«  ( V a t i k a n s k a  b ib l io t e k a ,  B o r g .  l a t .  484, f .  264). Z a  s n im a k  P a š t r i ć e v o g  
p i s m a  iz  R i m a  21. V i l i .  1702. u p u ć e n o g  s p l i t s k o j  o p ć in i  z a h v a l ju j e m  d o n  B r a n k u  
S b u t e g i .
A n d r i j a  Z m a je v i ć  u m r o  j e  u  P e r a s t u  8. I X .  1694.
£ V a t i k a n s k a  b ib l io t e k a ,  B o r g .  l a t .  481, f .  59v— 60. I  z a  s n im a k  o v e  p j e s m e  z a h v a l ju je m  
d o n  B r a n k u  S b u t e g i .

4 Z m a je v i ć  j e  u  s v o m  r u k o p i s u  u z  t r e ć u  s t r o f u  s t a v io  b r o j  4, a  u z  č e t v r t u  s t r o f u  b r o j  3. 
M i sm o  o v d j e  i z v r š i l i  t a j  r a z m je š t a j .
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5.

Ne vadim se od zgriješenja, 
Dal’ u srcu sjeme šijem 
Tvoga slavna oproštenja,
Da m’ uresni vijenac vijem 
I prikazem tvom Pristolju, 
Oslobođen u nevolju.

6.
Tvoji sveti zakoni su 
Oproštenjem narešeni.
Ti veliki darovi su 
Grešn’ od mene požudjeni. 
Među trešnjom8 i radosti 
Mirne ufam tvê milosti.

7.

Vjerna tvoja obećanja 
I meni su stanovita.
Premda (grešne)9 duše stanja 
Ištu sudca prisrdita,
A  nahode Ijubovnika, 
Milostiva vrh grešnika.

8 .

Od večera mrkle noći,
Od postanja jasne zore 
Kada svjetlost svojom moći

Goni spanje preko more (!), 
Kada umrli probudjeni, 
Poslima su zabavljeni,

9.

Do zapada sunčanoga,
Kad je tijelo u pokoju, 
Poslovanja razum svoga 
Kad ustavi mirn’ u goju, 
Nemoj s’ itko ukloniti 
Jedra ufanja otvoriti.

10.

Čekaj, nemo(j) pometat se. 
Moli, lijeva(j) plača rijeke, 
Stanovito à ufa(j) se,
Dat’ oprosti, Slavni, u vijeke, 
Pred Pristolje jer njegovo 
Proštenja se dijeli slovo.

11.

Ako broj sagriješenja 
I tegote zloba tvojijeh 
Sva nadhode pristupljenja,
Bez konac je ono svojijeh. 
Kako valovima mora 
Zla opira i najgora,
Zvijezde čini Rajska Dvora.10

Na kraju dodajmo da je Zmajević održavao srdačne veze i s kanonikom Je
ronimom Paštrićem, starijim bratom Ivanovim. Jeronim je došao u Rim 1649 
godine, dakle iste godine koje ii Zmajević. Jeronim je poslije u Rimu zastupao 
Zmajevića i ovaj mu jedno svoje pismo (27. V. 1683) završava ovim stiho
vima:

Teško Marku Kraljeviću 
U zlu dobra čekajući 
A u tudje se uzdajući.11

•
8 J e  l i  Z r a a .ie v lć u  t r a jn o  u  m i s l im a  p o t r e s  o d  6. IV . 1667. g o d in e ,  k a d a  s e  i o n  n a je d n o m  
n a š a o  u  r u š e v in a m a  c r k v e  s v .  J u r j a  n a  o t o č ić u  p r e d  P e r a s t o m ?  T a j  t e š k i  d o g a đ a j  
o n  j e  o p je v a o  u  Slovinsicoj Dubravi.
9 Z b o g  p r e g i b a  l i s t a  r i j e č  j e  n e č i t k a .  P r e t p o s t a v l j a m o  d a  s e  r a d i  o  r i j e č i :  g r e š n e .
i» P r v e  t r i  k i t i c e  o v e  p j e s m e  o b j a v i o  j e  I v a n  G o lu b  p o d  n a s lo v o m  » P r i m je r  m o l i t v e n e  
p je s m e  I v a n a  P a š t r i ć a  n a  t a l i j a n s k o m  je z ik u ,  u  h r v a t s k o m  p r i j e v o d u  A n d r i j e  Z m a je v i 
ć a « . ( I v a n  G o lu b , I v a n  P a š t r i ć ,  n . d j . ,  s t r .  229—230).
11 Z a p i s  d o n  S r e ć k a  V u l o v ić a  n a  u n u t r a š n jo j  s t r a n ic i  z a d n j ih  k o r i c a  k n j i g e  V . J a g i ć a  
Historija književnosti naroda hrvatskoga i srpskoga, k n j .  p r v a ,  Z a g r e b ,  1861. K n j i g a  
s e  n a la z i  u  B i s k u p s k o j  b ib l io t e c i  u  K o t o r u .
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